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AHHOTa M

Llesns wccie[oBaHUsS — PACKPBITh CHeLU(UKY JMHTBOKOTHUTHMBHOM SKCIUIMKAMK (eHOMeHa «BBbICOKas MoOfia» dYepes
aHa/MM3 S3bIKOBBIX CPEJCTB ero perpeseHTalldu. CTaThsi MOCBsIlleHA aHaIM3y JIeKCUUeCKUX eUHUL], OIpeJMeuMBarolnX
6a3oBbIii komrioneHT «Clothes (opexa)», BXogsmuii B TeMatiueckyto rpymy «Fashion Closet (MogHbI rapaepo6)».

HayuHast HoBHU3Ha paboThI 3aK/IIOUaeTCsl B TOM, UTO B Hell BIIepBble UCCIEYeTCs COflepKaTesibHas CTPYKTypa GeHoMeHa
BbICOKasi Mozla B pomaHe L. Weisberger “The Devil Wears Prada” B JMHIBOKY/JBTYpOJIOTHUeCKOM cpe3e. B pesysbraTe
WICCTIeZJOBaHMS OTpe/iesieHbl perpe3eHTaHThbl BBICOKOM MO/bI U BBISIB/IEHBI NX KOTHUTHBHBIE TIDU3HAKH. []0Ka3aHo, UTO BBICOKAs
MO7Ia perpe3eHTHPYeTC sl B KOHLENTYa/IbHOM Ar3aiiHepPCKO# ofiekzie, B KaueCTBeHHOU (aKType, B HATypa/IbHbIX MaTeprasax.

KiroueBble cj10Ba: JIMHTBOKY/IBTYDOJIOTHSI, DeMNpe3eHTaHThl, Temarnueckas rpymma «Fashion Closet» («MopgHbIi
rapzepob»), CTpyKTypHbIi KoMIoHeHT «Clothes» («opexxaa»).
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Abstract

The aim of the research is to disclose the specificity of linguocognitive explication of the phenomenon "high fashion"
through the analysis of linguistic means of its representation. The article is dedicated to the analysis of lexical units, which
represent the basic component "Clothes", which is a part of the thematic group "Fashion Closet".

The scientific novelty of the work lies in the fact that for the first time it explores the content structure of the phenomenon
of high fashion in the novel by L. Weisberger "The Devil Wears Prada" in a linguocultural cross-section. As a result of the
research, the representants of high fashion are determined and their cognitive attributes are revealed. It is proven that high
fashion is represented in conceptual designer clothes, in quality texture, in natural materials.

Keywords: linguoculturology, representants, thematic group "Fashion Closet", structural component "Clothes".

BBepenue

C mepexofioM B BeK TE€XHOJOTHUECKMX BO3MOXXHOCTEH Ky/IbTypa U COLMasbHas CTPYKTYpa CTaHOBSITCS MO3aWYHBbIMU, U
MoZia KaK OTpaKeHHe COLMalbHBIX M KY/IbTYPHBIX TeHJEHIUH TakKe YC/IOKHSeTCs. B 3ToM oTHOLIeHMM 0ocoOblii MHTepec
npeJiCTaB/IsieT U3yueHue pas/IMUHbIX aCIIeKTOB MOJbl U «MOJHOIO MOBeJleH!s» C Lie/bl0 KCIUIMKalUU ()eHOMeHa MOJbl KaK B
€ro TeOPeTUYEeCKOM, TaK U B IMPAKTHUECKOM 3HaueHHH. AKTYaJbHOCTb pabOTHI ornpeiesisieTcsi HeoOXOAUMOCTBIO UCCIe/J0BaHHUS
BOCIIPUSITUSL MOJIbl, COBDEMEHHBIX CTH/IEH W TeHJEHLMH pa3/MuHbIMA COLMATIbHBIMA M KY/IBTYPHBIMU TPYIaMH, Hapsigy C
pPacCMOTPEHHEM pOJIM MOJBI B TpPOLIECCE WX KOMMYHHUKAL[MH. AKTyaJbHOCTH TeMbl TakXe OOYC/IOBN€Ha W3y4YeHUEM
MaTepraibHbIX KOMIIOHEHTOB MOJHOTO rapfepo0a, KOTOpOe I03BOJWT BBIIBUTH M OOOOIIMTH IpeACTaBlIeHUs] HOCHTelel
QHIVIOA3BIYHON KY/JBTYpbl O LIEHHOCTSX M yCTaHOBKax oflecTBa Ha IpeMeT MOJHBIX BesHUH B JKU3HU COBPEeMEHHOU
JKeHILMHBI, TaK KaK Ha COBPEMEHHOM 3Tarle pa3BUTHs OOIecTBa XapaKTepHa HWHTEHCH(HMKALMs KCIIOb30BaHUSI MOJBI B
KauecTBe OJJHOTO U3 OCHOBHBIX 3/IeMEHTOB COLIMOKY/IBTYPHBIX 1 KOMMYHHUKaTHBHBIX TIPOL{ECCOB.

st [OCTVKeHUs] YKa3aHHOW LIed WCC/IeOBaHUs HeOOXOAWMO pellTb C/IeYIOLe 3a/jaud: BO-TIEPBBIX, OIPEeAEe/UTh
JIMHTBOKY/IETYDHYIO CIEL[U(PUKY NOHATUS «MOJHBIM rapfepob» Kak (eHOMeHa COBPEMEHHOW BW3yajbHOW KY/IBTYDBI, BO-
BTOPbIX, PacCMOTpeTb CTPYKTYPHO-COZiep>KaTe/lbHOe HarloJHeHre [IOHATUS «MOZHBbIM rapfepo06» Ha OCHOBe aHanu3a
JIEKCMYeCKUX eUHULI, Bepbanusyroumx KoMroHeHT Clothes B COBOKYMHOCTH ero ABYX (yHKLMH, B-TPETBHX, BBIJEIHUTH U
000CHOBATh SI3bIKOBbIE Perpe3eHTaHThbl BHICOKOK MOZbI KaK HeoTheM/leMble KOMITIOHEHTbI 00pa3a COBpeMeHHOM >KEeHIIIHBL.

Merto/bI M IPUHIUIIBI HCCIEA0BAHUSA
B cmambe npumeHsacsi MeTOf, CIUIOIIHOM BbIOODKM, MeTO[ KOHTEKCTyaJbHO-HHTEpIIPeTalMOHHOIO —AaHasn3a,
roJjpasyMeBaloIlIvii K3BjeueHre KIIIOUeBBIX C0B B Xy#o)kecTBeHHOM Tekcte L. Weisberger “The Devil Wears Prada”,
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JIMHTBOKY/IETYPOJIOTHUECKUH W KOTHUTMBHBIA TIOAXOAbI K aHa/lu3y JIeKCHMKW. AHanu3 Bep0ajM3aTOpOB BLICOKOW MOJIbI
T03BOJISIET BBIIETIUTH UX CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKKEe U (DYHKIMOHAbHBIE TTapaMeTphI.

Mamepuanom pabombl TIOCTYXKWIa BEIOOPKA JIEKCUUECKUX eJUHUILI, BepOa/lM3yroIUX HaMMEeHOBaHUS O|eXK/bl B paMKax
TeMaTUUYeCKON TIPYIIbl «MOJHbIM TrapZiepob», W3B/eueHHasl W3 Xy[0XKeCTBeHHOro npousBenenus: L. Weisberger, “The Devil
Wears Prada” [10].

TeopeTnueckoi 0a3oi KCC/Ie[OBaHKs MOCTYXUIM pabOThl YUeHbIX, TIOCBSILEHHbBIE BOMPOCAM XY/[0XKECTBEHHOTO TEKCTa
Kak 00bekTa UCC/Ie[JOBaHNsI CEMAHTHKHU, JIMTEPATypPOBe/IeHUsI U JIMHIBOKOrHUTO0rMH [1], [2], [8]; aHa/mm3a miaHa s3bIKOBOTO
BLID@KEHUSI B aBTOPCKOM XyJOXKECTBEHHOM [JUCKypce [3]; JMHrBHCTHYeCKOM mnparMatuku [2], [4], [6]; kKorHWTHUBHOM
JIMHTBUCTMKA W OMMCAHUIO KY/IbTYPHBIX KOMITOHEHTOB [7], [9], a Takke KaaccuMueckue TeOpUM JIMHTBUCTOB B 06s1acTh
sI3bIKOBeZleHus [5].

[MpakThueckass 3HAUMMOCTb WCC/Ie/[OBaHUsI 3aK/IFOUAeTCsl B TOM, UTO pe3y/bTaThbl aHanu3a JIeKCHUeCKUX CpPEeZCTB,
HOMUHHUDYIOIIUX PACCMaTPUBAEMYIO TEMATUUECKYEO FPYIINY, MOTYT HAlTH MPUMEHEHKE B MPENofiaBaHuy Kypca JIEKCUKOJIOTUH,
VHTEpPIIPeTALIMM TEKCTa, B CIELKypcax TI0 JIMHTBOMpPAarMaTuke, JIMHIBOKY/IBTYDOJIOTMM W METOAMKE TIPero/jaBaHusi
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

OcHoBHBIe pe3y/bTaThl

JIMHTBOKY/IETYPOJIOTHSI M3y4YaeT He TOMBKO CIOCOOBI U CPE/CTBA PErpe3eHTallii 00BEKTOB KY/IBTYPhl M 0COOEHHOCTeH
MEHTaJIUTeTa SI3bIKOBOrO COOOIIECTBA B SI3bIKE, HO U 3aKOHOMEDPHOCTH OTPa&)KEHHUS KYJIBTYPHBIX KOMIIOHEHTOB B CEMaHTUKE
SI3bIKOBBIX  eMHULL. JIMHIBOKY/BTYDOJIOTHsSI TIpeAIiosiaraeT OIpefeNeHHOe BHJEeHHe MHpa CKBO3b TIIpHU3My  SI3bIKa,
opmupoBaHue 1ie/I0OCTHOrO oOLjecTBeHHOro co3HaHus [1]. C pasBUTHEM KOTHUTHBHOIO aclieKTa JIMHTBOKYJ/BTYPOJIOTHU
TMOSIBU/IaCh BO3MOKHOCTH II0-HOBOMY HHTEpIIPeTHPOBaTh CBoeoOpasue S3bIKOBOrO (OH/A s3blKa. KOTHUTHBHBINA acriekTt
JIMHTBOKYJ/IETYPOJIOTHH TI03BOJISIET MTPE/CTaBUTh (PparMeHThbI MUpa U ero HallMOHalIbHOe BU/IeHHe OT/e/IbHbIMU TeMaTHue CKUMU
6710KamMH, KTIOUeBbLIMH KOMITOHEHTaMU KOTOPBIX BHICTYTAFOT MEeHTa/IbHble KOHCTPYKTHI, BOuparoiiye B cebs peHOMeHBI si3bIKa
Y Ky/ZIBTYpHI [8].

TMoHsiTHEe «MOAHBIM TapAepob» Kak (eHOMeH COBPEMEHHOW BH3yalbHOM Ky/IbTYPbl OTPaKaeT MPOOIeMbl U TIOUCKH
COBDEMEHHOTO YesioBeKa. B CBs3M C ueM JaHHOe TOHSITHE HMeeT JIMHTBOKY/JLTYPHYIO CIielM(HKy, KOTOpas OTpaKaeT
TMIPe/ICTaB/IeHUs] HOCUTeNeH aHIVION3bIYHOW KY/IBTYPBI O LIEHHOCTSIX M YCTaHOBKax obiectsa [1], [6], [7] Ha npeameT MOAHBIX
BesIHMM B >KM3HU COBPEMEHHOH >KeHIIVHbI. SIB/sAACH Ha/le)XKHbIM I10Ka3aTejeM YHHMKAalbHbIX IPU3HAKOB OOIeCTBa, MOHATHE
«MOJHBII rapziepob» cofepXuT B cebe KyJIBTYPHO 3HAUMMYyH0 MH(GOPMALHIO U HeceT B cebe OTK/IMK 310XU, 00pa3a >KHU3HU U
B3IVISIZIOB, UHAVBU/YaAbHOTO CTUIS [5].

IMonHsiTHe «MOJHBIA Trapzepob» TipeAcTapiseT cobol 0coOblli HeBepOasbHBIA SA3BIK, TMEPeJAIOIINA COBOKYITHOCTb
KYJIBTYPHO [IeTePMHUHUPOBAHHBIX COLIMAJbHO 3HAYMMBIX CMBICJIOB, aCCOIMUPOBaHHBIX € ¢yHKIusMu [2], [6], KoTopbie
MIPUCYIIY TPeAMETaM MOJAHOTO Tapfiepo0a, B YaCTHOCTH OAEX[E, TaK Kak ofexa — ofHa u3 (opM COLMAILHOTO OOLIeHws,
SI3BIK, HA KOTOPOM MBI TOBODHM [IPYT C JIPDYTOM.

HaumeHoBaHus, Bxogsipe B Tematnueckyro rpymmy «Fashion Closet» (MogHblid rapiepo6), OTHOCATCS K OOJbLIOMY
JIEKCUUeCKOMYy IUIacTy, K KOTOpPOMY TpHHA//IeXKaT Ha3BaHUs OfieXK/bl, 00yBH, akCeccyapoB, YKpallleHUH U fp. B cBs3u ¢ uem
obbeM U comepkaHve Temarnueckoi rpymmbl «Fashion Closet» (MofHblii rapaepof) B paccMaTpUBaeMOM TPOW3BEI€HUN
TIpeJicTaB/ieH B BUZie CTPYKTypHOU Mogenu [3], [4], [9], cocrosimieit u3 ueThipex kommoHeHTOB (Clothes, Footwear, Accessories,
Cosmetics / Perfume). Haubosiee perpe3eHTaTUBHOM B acriekte BepbasibHOM MpeCcTaBIeHHOCTH siBisieTcst KomroHeHT Clothes.

IepBriit cTpykTypHBIA KommioHeHT Clothes, Bxopsmimii B cocraB Temaruueckoit rpymbl «Fashion Closet» (MogHBII
rapziepo0), BBIMOJIHSET /iBe OCHOBOMOJIararoiyde GyHKIHUU: HHOOPMALMOHHYO0 U 3CTeTHUeCKy 0. ViHdopMaiiioHHast QyHKIus
HeceT B cebe uepThl MCTOPUUECKON SMOXM M HALMOHATBHOTO XapakTepa. L[eHHOCTb JaHHOW (GYHKUUM 3aK/II0UYaeTcs B
coJiep’KaHud HMH(OpPMalMK O COLaJbHOM CTaryce uejioBeKa, ero NnpoecCHOHaIbHOM NpUHAJJIEXHOCTH, JMYHOM BKYyCe,
MareprasbHOM JIOCTaTKe U Ky/JILTYPHOM YPOBHe.

Ocretrueckas (QYHKIMs 3aK/IFOUAeTCS B CIIOCOOHOCTH OEX[bI TPEIMETHO-UYBCTBEHHBIM 00pa3oM ((hopMmoii, 1jBeToMm,
MarepuasoM, CTH/IEM) OTPaKaTb CBOIO Liesiec000pa3sHOCTh, KPacoTy, COBEPILIEHCTBO, TADMOHHIO C OKPYKeHHEM 1 Ue/IOBEKOM U
HecTH B cebe omnpe/ie/ieHHY0 HHGOPMALHMIO O INUHOM BKYCe UesioBeKa, ero xapakrepe. Takum obpa3om, TeMaThdecKasi TpyIiia
«Fashion Closet» (MopiHbIli rapsiepo6) ¢ eé KOMIIOHEHTaMU SIBISIETCS] 0OLEKTOM BBISIB/IEHUS M U3yUeHHst UH(OPMAIMOHHOW U
3CTeTUYeCKON (QyHKIMH.

PaccMOTpUM  CTPYKTYpHO-CcOZiep>KaTenbHOe HarosHeHWe moHsTHs «Fashion Closet» (MopHbI Tapgepo0) Ha ocHOBe
aHanu3a JeKCHUYeCKUX eAWHHUL], 0TOOpaHHBIX MeTOJOM CIUIOIIHOM BBIOOPKM M BepOa/M3yIOIMX CTPYKTYPHBIM KOMIIOHEHT
Clothes B coBokynHocCTH ero AByx (GyHKLu. [laHHbIe JleKCHUecKue eJUHULb] Ob1nu 06bejuHe s B 6 rpynn (cM. Tabnuna 1).

Tabnwuija 1 - Bepbanu3zatopsl cTpykTypHoro komroHenta Clothes
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.40.15.1

CLOTHES
BRAND fabric colour style Pattern, Type of
ornaments clothes
Gucci Suede black skintight funky floral- pants
(3amriia) (uepHbIit) ribbed printed (bprokn)
(obnerarortuii (MOZHBIH,
T0JI0CaThIi) LIBETOUHBIN
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TIPUHT)
. . Leather perfectly faded bootleg Frilly . skirt
Missoni (Koxka) (BbILBeTIII) (npukpeiBatoL | (OTHesaHHBIR (106Ka)
ast roJIeHb) obopkamm)
beaded
dynamite (YyKpateHHbIH
: pleated Oycamu / .
Katayone Velvet (opamxeBo jeans
. (nMccupoBaH 6ricepom)
Adeli (bapxar) KpacHo- o . (KUHCBI)
6ypbiid) HBII) graphic
yp (rpadmueckuit
. turtleneck
nav pants in camel sweater
. Tweed y school-girl (bproku u3
Anna Sui (BoeHHO- N . (cBurep ¢
(TBUT) o (LLIKOJTEHBIM) BepOsTIOKbek
MOPCKO}1) 1epcTi) BBICOKUM
P BOPOTOM)
Corduroy red teeny blouse
Chanel . (TOpOCTKOBBI _
(Be/bBET) (KpacHbiIii) i) (6ry3ka)
completely
Seven Silk white sheer peasant shirt
(1uenK) (6enbrit) (KpecTbHCKU - (pybarika)
)
Cashmere charcoal gray military-style wrap-dress
Burberry (TemHO- M _ (obneratoree
(xaremwup) N (BOEHHBIIA)
cepbIii) T/1aThe)
a head-to-toe
. soft wool sweater
Jil Sander - (c TronoBeI 110 _
(wepctn) nsT) (cBuTeEp)
. . pantsuit
Denim Zip-up .
Prada (IPKUHCOBBIM) ) (Ha MoHUM) - (Gproumbiii
KOCTIOM)
. short-sleeve
Diane Von ) ) (KOpOTKHiA ) blavzer
Furstenburg pyKa) (bneiizep)
trench coat
(muarg
cBOOOIHOrO
low-waisted ;8:5:; ;
Tahari - - (3aHM>KeHHas -
Tams) HaK/1a[HBIMU
KapMaHaMu,Ha
TTIOMUHAOIIUN
BOEHHYIO
opmy)
athletic outfit
Donna Karan - - - - (criopTUBHBIM
KOCTIOM)
hooded jacket
Calvin Klein - - - - (KypTKa C
KaITFOIIIOHOM)
workout pants
Miu Miu - - - - (TpeHupoBOUH
bIe OPIOKH)
denim skirt
Marc Jacobs - - - - (mxuHCOBast
100Ka)

Alberta
Ferretti
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Bep6anuzaropsl cTpyKTypHOro komronenrta Clothes Takke mpejcTaBieHbl B BUje guarpammbl (puc. 1) B MPOLEHTHOM
COOTHOILIEHUH [ijIs BU3ya/IU3alii Perpe3eHTaHTOB BBICOKOM MO/IbI, KOTOPbIE OTPa)XAlOTCsl B KOHLIENTYa bHOW /IU3aiiHepCKOM
ofexze (26%), B KauecTBeHHOH (akType (18%), B HaTypa/ibHBIX MaTepuaax (25%).

Clothes

mBrand
Fabric
H|Colour

m|Pattern
13% | Style

Typeof

Clothes

PucyHok 1 - CtpykTypHbIii KomnoHeHT Clothes
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.40.15.2

Ha3BaHue ofexzpl He HeceT B cebe OosiblIoi MHGOPMALMOHHOM Harpy3ku. B paccmarprBaeMbIx rpuMepax B 60JIbLIOM
KOJIMUeCTBe Ha/MUeCTBYeT Ha3BaHWe OpeH/OBBIX Bellel, KOTOpbIe He TOMBKO He YMauMBaKOT O YelOBeKe, ero MPUTI3aHMsX,
cKopee, HAao00OpPOT, Tiepear0T MHGOPMALMIO O LEHHOCTSX U HJEOJOTHUeCKUX YCTaHOBKAX, CYILECTBEHHBIX /s UeIOBeKa,
KOTOPBIM HOCHT 3Ty ofexny. V3BecTHo, uto OpeH[OBas OfiekAa — 3TO OoJbllie, YeM MPOCTO MPeAMEThI Tapzepoba. OTo
O/IMLIETBOPEHHE COBPEMEHHBIX MOZHBIX TeHJEHIMH, BOIIOIeHWe CTH/IS, KauecTBa M M3bICKAHHOCTH. BbITyeT MHeHwme,
HarnpuMep, UTo Hanuuue XoTs Ob1 ofHOH Bellju oT Prada siBisieTcsi MpU3HAaKoM O60raTcTBa M POCKOIIN.

O6o3HaueHHbIe OpeH/IbI, TIPeZCTaB/SIONMe COO0H CerofHs KpyIHeWle MUPOBbIE XOJJUHTY, KOTOpble KPOMe OZeX/bl,
TIPOU3BOJAT ellle TeKCTW/Ib, Tap(IOMepHI0, MpeAMeThl UHTephepa M akCceccyapbl, aCCOLMHMPYIOTCS C POCKOLIBIO, JIOCKOM U
BBICOKOM MOZIOH, TOAUEPKHBAIOT BBICOKHUI CTaTyC ue/ioBeKa, TOHKOe UYBCTBO CTHW/IS, IIO3BOJSIIOT €My HaC/laKAaThCs
KOM(OPTOM ¥ MHAWBHIYaJbHOCTHIO. TakuM 00pa3oM, Ha3BaHHbIE JIEKCEMBI-OpeHZbI — KJTFOUeBble Perpe3eHTaHThl BBICOKOM
MO/[bI, OTPa’KaroLIMe U JOTIOJHSIOLIe 06pa3 COBpeMeHHOM >KeHIIHEL.

Crenyoiasi XapaKTepUCTUKa TeMaTHUeCKON TpYIMIbl «MOJHBIA rapiepob», BepOalM30BaHHOTO 4Yepe3 JIeKCHUeCKHe
eqvHULBI KoMrioHeHTa Clothes, siBisieTcss MaTepra ofeX/bl, KOTOPBIM TakKe acCOLMUPYeTCs ¢ OarococrosiHueM obsafarens
OJleXK/bl M uepTaMu ero xapakTepa. Jlekcembl «suede», «leather», «velvet», «cashmere», «tweed», «silk», «corduroy», «wool»
SKCIUTMLMPYIOT TUIOTHBIE U JIETKHe TKaHU, UMIUTMLIUTHO YKa3bIBasi Ha uepThl XapakTepa ueyioBeka. Tak, U3BeCTHO, UTO TVIOTHbIE
TKaHH, K KOTODbIM U3 IlepeurC/IeHHBIX Bep0aan3aTopOB OTHOCUTCS TBUZ, JEeHHM, aCCOLMMPYIOTCS C CaMOZOCTaTOYHOCTHIO,
PeLIUTeIbHOCTBI0, JUCHUIVIMHUPOBAHHOCTEI0. B TO BpeMsi Kak jierkve TKaHW, B YaCTHOCTH LIeJIK, CUTHAIM3UPYIOT JIETKOCTb,
SMOLMOHANMBEHOCTh, HAUBHOCTb.

TakuM o0pa3oM, [aHHble BepOaaM3aTOpbl perpe3eHHUpyOT WHGOPMALMOHHYIO (YHKLHUIO, OTChUIas K COLMaJIbHOMY
CTaTyCy 4esioBeKa, ero MareprajbHOMY [JOCTaTKy W JTMYHOCTHBIM XapakTepucThKaM. CTOUT TakKe OTMETHTb, UTO JIEKCEMbI
«suede», «leather», «velvet», «cashmere», «tweed», «silk», «corduroy», «wool» HecyT u 3cTeTHueckyro (YHKIMIO, KOTOpast
CBOJUTCS K KaueCTBY Marepuasna, oTpaxas Ijesecoobpa3HOCTb ero MCIosb3oBaHUs. JlekceMbl «suede», «leather», «velvet,
«cashmere», «tweed», «silk», «corduroy», «wool» 3KCIIMIMPYIOT Bellly, U3TOTOB/IeHHBIE U3 HAaTyPaJbHBIX M JOPOTHX TKaHEH.
Ogfexza 13 KOXKH, 3aMIlia, IIe/IKa, TBHAQ, KallleMypa HeJJByCMBICJIEHHO YKa3bIBalOT Ha CTaTyC CBOero o0sazarensi, TO3BOIss
noc/iejHeMy BBIIVISIZieTh IIpe3eHTabesbHO, CTaTyCHO, CTW/IbHO. Belj W3 [aHHBIX MarepuasioB SIB/SIOTCS aTpuOyTamu
COCTOSITENTbHBIX JIFOZIe M WCIOJIB3YIOTCS U1l U3TOTOBJIEHUSI TUTApPHOM OfEKAbI, OT/IMUAlOTCS OCOOEHHOH 3/1eraHTHOCTHIO,
TIPUBJIEKaTe/IbHOCTBIO BHEITHET0 BU/jA M aCCOLIMMPYIOTCS C POCKOILBIO M HOraTCTBOM.

CoOTBeTCTBEHHO, JieKceMbl «suede», «leather», «velvet», «cashmere», «tweed», «silk», «corduroy», «wool» sBAsFOTCS
pernpe3eHTaHTaMU BBICOKOH MOJIbI, OTPKAFOLIMMK OCHOBHBIE XapaKTePUCTHKK 00pa3a COBpPeMeHHOMU >KeHII[UHEI.

TpeTbsi XapakTepUCTHMKa — 9TO s3bIKOBas perpe3eHTanyst cTuned. CTWIb 3aBUCUT B IIePBYIO Ouepelib OT OOIMX
COLMA/IbHO-KY/IBTYPHBIX TPEH/IOB U IUKTYeTCs SMOX0H, BeJlb UMEHHO 3TI0Xa OTpe/iesisieT, Kakve CTUINA OJeXX/Ibl OyayT BXOAUTh
B rpeiMeT rapZepoba B TOT WM WHOW reprof, BpeMeHU. VI3BeCTHO, UTO CyIIeCTBYeT OrPOMHOE MHO)KECTBO CTU/IMCTHUECKUX
Harpae/jeHUH, B YaCTHOCTH: K/IaCCUUeCKHUH CTW/Ib, TI0BCEJHEBHbIM, CIOPTUBHBIA CTW/b, I[71aMyp, POMaHTUUYeCKUH CTW/Ib,
OesbeBOM CTH/Ib, TIVDKAMHBIA CTW/b, PETPO CTW/Ib, MUJIWTApU CTH/Ib U JApyrve. B paccMarpuBaeMbIX MpUMepax HarvisiiHO
TpeJiCTaB/IeHbl HeCKOJIBKO CTUJIEH: MUJIUTapH, CTIOPTUBHBIN, KJIaCcCUUYeCKHH, TOBCeJHeBHBIN, npenmy. TaK, A/ OfeXIbl CTHIS
TIPeNIY MPOTOTHIIOM BBICTYTIaeT opMa yUeHHL] Kosute/pkeil. Mozieny OTUYaroTCs 371eTaHTHOCTBIO0 U BHUMAHUEM K JieTaslsiM.
CnoBocouetanust «a pleated school-girl skirt», «pleated denim skirt», «tweedy skirt» sBrstoTCS BepbamM3aTopamMu CTHIS
TIPENIy, OCHOBHBIMU XapaKTepPHUCTHUKAaMU KOTOPOTO SIBJISIIOTCS CIIOKOWHBIe 1iBeTa, K/IeTuaTblid U 110/10CaThIii TIPUHTHI, TBUZOBbIE
Y KallleMUPOBbIe TKaHH, 100K A-CHITy3Ta, yMepeHHOe T/IMCCe, pyOalliky JJAaKOHUYHOTO KPOSi.

Cnepnyrolijie ieKCeMbl U CJIOBOCOUYETaHUs «jeans», «turtleneck sweater», «hooded jacket», «peasant blouse» orcbLiatoT K
TMOBCeAHEBHOMY CTUMO. KimtoueBbIMU 371eMeHTaMU OfieXK/bl TTI0OBCEJHEBHOTO CTUJS SIBJISIIOTCS: [PKUHCHI, pybaiiku, ¢yTbonky,
CBUTEPA, [PKEMIIEPA U TOJICTOBKH.

CrnoBocouetanus "A head-to-toe athletic outfit» (cnoptuBHBIi KocTiom), «zip-up hooded jacket» (KypTka c KarlroIlIoHOM Ha
MonHuM), «bootleg workout pants» (TpeHHPOBOYHBIE OPIOKHM) U JIEKCEMBI «pants» (OpIOKH), «pantsuit» (OprOYHBIA KOCTHOM),
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«sweaters» (CBUTEepBI) Pelpe3eHTHPYIOT CIIOPTUBHBIA CTH/Ib. CIIOPTHBHBIN CTH/b BKJIIOUAaeT B Ce0st CTIOPTUBHBIE 37IeMEHTHI, B
YaCTHOCTH TOJICTOBKH, QyTOO/KY, IITAHBI.

CnoBocoueranusi «the beaded red Chanel silk» (mnaTtbe [laHenb W3 KpacHOTO 1ieJKa, pacuThIi bucepom), «frilly white
Miu Miu blouse» (6enast 6iy3ka ¢ o6opkamu GpeHga Muy Muy), «wrap-dress» (obseratoitjee riatbe), «floral-printed blazer»
(bneii3ep € LIBETOYHBIM TIPUHTOM) BepOasM3yIOT POMAHTUYHBIA CTH/Ib, KOTOPBIH MOXET ObITb TIPE/CTABIE€H HEKHBIMU
TUIaThsIMH, [IBETOYHBIM TIPHHTOM, KPY>KeBaMH, 000pKaMH, TIaCTeTbHBIMU OTT€HKaMU.

Couetanus «leather blazer» (koxxaHbiii Greit3ep), «the suede Gucci pants» (3amineBbie Oproku Openja I'yuun), «leather
pants» (kokaHble Oproku), «the tweedy skirt» (TBuzOBas 100Ka) SKCIUIMLMPYIOT CTH/Ib IVIaMyp, KOTOPBIM 3aK/rouaeTcs B
HaJIMYMU JIOPOTHX TKaHeH, mienka W Ap. Kak 6GbUI0 y)Ke OTMeueHO, TakKue HaTypasbHble Belld, Kak «leather», «suede»,
«tweed», «wool» sBsIFOTCA aTpubyTamMy pOCKOLIM U [JOPOTOBU3HBI M, COOTBETCTBEHHO, PelIpe3eHTaHTaMHU BbICOKOW MOZBI,
OTpaKaroIMMU 00pa3 cCoBpeMeHHOM JKEHIIIUHBI.

Couetanusi «trench coat» (TpeHY / Tuiai CBOOOZHOTO TOKPOsi C TMOSICOM M HaK/IaJHbIMH KapMaHaMy, HarlOMUAHAIOIUN
BoeHHyI0 (popmy), «a long military-style trench» (mmuHHBINA TpeHU B cTHie MUIUTapu), «short-sleeve, military-style shirt»
(pybalka B CTH/Ie MWIMTAapU C KOPOTKMMU pyKaBamMy) BepOasu3yrOT CTWIb MHJINTapH, Takoe HampaBleHWe B MO[JE,
XapaKTepHOH uepTod KOTOPOTO SIB/ISIETCS MCTI0/Ib30BaHUE Pa3lUYHBIX MoJesiell WK 3/1eMeHTOB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3 BOEHHOM
(hopMBI.

PaccMoTpUM TipUMep, B KOTOPOM Mpe/ICTaB/eH0 KOMOUHHUPOBaHHe Pa3HbIX CTUIEH:

(1) T dumped the contents of one bag onto the floor beside my desk and began sorting. There were Joseph pants in camel
and charcoal gray, both long and lean and low-waisted, made from an incredibly soft wool. A pair of brown suede Gucci
pants looked as though they could turn any schlub into a supermodel, while two pairs of perfectly faded Marc Jacobs jeans
looked like they were custom cut for my body. There were eight or nine options for tops, ranging from a skintight ribbed
turtleneck sweater by Calvin Klein to a teeny, completely sheer peasant blouse by Donna Karan. A dynamite graphic
Diane Von Furstenburg wrap-dress was folded neatly over a navy, velvet Tahari pantsuit. I spotted and immediately fell in
love with an all-around pleated Habitual denim skirt that would fall just above my knees and look perfect with the
decidedly funky floral-printed Katayone Adelie blazer [10, C. 21]. — ({1 BbIChIITana COIEP>)KUMOE TIAKeTa Ha TION PAJOM CO
CBOHMM CTOJIOM U Hauasla COPTUPOBaTh: OPIOKU Yro/bHO-CEPOro LiBeTa, AJIMHHbIe, obseraomiye v ¢ HU3KOH Tajuvel, CIIUThIe U3
HeBepOSITHO MSTKOM miepcTd. Ilapa Kopu4HeBBbIX 3aMileBbIX OpIOK (upmbl Gucci BhIIIsffena Tak, Kak OyATO OHM MoOIIU
TMIpeBpaTUTh JeBYILKY JIETKOTO TIOBeZIeHHsI B CYIIepMOZiesib, B TO BpeMsl KaK [iBe Tapbl M/eajbHO BBILBETLINX AKUHCOB Marc
Jacobs BbImIsiZeM Tak, Kak OyATO OHM OBLIM CLIMTHI Ha 3aKa3 A/t Moel GUrypel. Bbuio BoceMb WM eBSITh BAPUAHTOB TOIIOB,
HauWHasi OT 00JIerarILero CBUTepa-BoAoa3ku B pyounk ot Calvin Klein u 3akaHuMBasi KPOLIEUHOM, COBEPLIEHHO MPO3pavuHOM
KPeCTbsHCKOM Omy3kodd or Donna Karan. IlnaTbe-HakpzKa C JUHaMHUUYHBIM PHCYHKOM [Iuanbl ¢oH PropcreHOypr ObL10
aKKypaTHO CJIOKEHO MOBEPX TEMHO-CHHEro OapxaTHoro 6GprouHoro Koctioma Tahari. S 3ameTwsia U cpa3sy ke BarOOHIacCh B
TUTUCCUPOBAHHYIO PKUHCOBYIO FOOKY, KOTOpasi Oblla UyTh BBIIIE KOJIEH U W/I€aJbHO CMOTPeach C OTKPOBEHHO IIMKAaPHBIM
6netizepom Katayone Adelie ¢ 1IBeTOUHBIM MPUHTOM — nepegood 6binoAHeH asmopamu cmambu. —A. /1., A. 4.).

B paccmarpuBaeMoM mpuMepe coueTaHue Belljelf pasHOM CTHU/IMCTHKM B OfHOM oOpase Bep0Oa/iM30BaHO B CJIEAYIOLINX
couetanusix «skintight ribbed turtleneck sweater», «perfectly faded jeans», «teeny, completely sheer peasant blouse», «a
dynamite graphic wrap-dress», «a navy, velvet pantsuit», «all-around pleated denim skirt», «funky floral-printed blazer».

AHanmM3 JIeKCMYeCKUX eJVHHL] T03BOJISIeT KOHCTAaTUpOBaTh, UTO IJIABHBIM HOBIIECTBOM B KOMOMHMPOBAaHHMH
CTUUCTAYECKUX HanpaB/eHUH SIBseTCsl CMMOM03 MUHHMMAM3Ma, )KeHCTBeHHOCTH, POMaHTHKH, BIIMSTHUSI aKTUBHOTO CTIOpTa U
MPOCTOM PacKperoLeHHON ofexbl. VICKyCHBINM cCUMOKO03 MPOSIB/ISETCS HE TOJIBKO B COUETAHWM Pa3HbIX MPeIMETOB rapiepoba,
HO U B mozpbope 1BeTa, (GakTypbl W npuHTa. CrIeCTBUEM TaKOrO COUETAHUS SIBSETCS TMOSIBJIEHHE COBPEMEHHOM OfIEXK/BbI,
obsafiaTenpHMLlA KOTOPOM I10-HOBOMY OLieHMBaeT KOM(OPT M [JeMOHCTPUPYIOT CBOIO IPHHAZJIE)KHOCTb K IIOKOJIEHHIO U K
0011]eCTBY, HEXKEJIM CBOU 3CTeTUYeCKHe B3IVIsbl ¥ CBOM JIMYHBIN BKYC.

3ak/ouenue

Takum o6pa3om, ObLla OMpezeneHa JMHTBOKY/JBTYDHas crelvdUKa NOHATHS «MOJHBIM Trap/epod» Kak ¢eHOMeHa
COBPEeMEeHHOW BHU3ya/bHOW KYJIBTYDPbI, PACCMOTPEHA ero CTPYKTYPHO-COZiepyKaTe/lbHOe Hallo/IHeHHe U BbIJieJIeHbl CTPYKTYpPHO-
CeMaHTUYeCKUe U (PyHKLIMOHA/IbHbIE TTapAMEeTPhI I3bIKOBBIX PEIPe3eHTaHTOB.

AnHanmu3 QakTHUeCKOro Martepuana TO3BOJM 0XapaKTepU30BaTb HEOTHEM/IEMBIE KOMIIOHEHThI 06pa3a COBpeMEeHHOM
JKEHILWUHBI U TIPUATH K CJIEYIOLIUM BbIBOZIAM:

1. peHOMEH «BBICOKasi MOZIa» Harbosee SIPKO IKCIVIMLIMPOBAH B KOHLIENITYaIbHOW [M3aliHEPCKON Ofiex[ie, B KaueCTBEHHOU
(haxType, B HaTypaJbHBIX MaTepyuarnax;

2. KOMOWHUMpOBaHWE CTHIMCTUUECKUX HarpaB/ieHUH B OfeX[e CBU/ETE/bCTBYeT O COBPEMEHHBIX TEH/IEHLIUSX,
TIPe/ICTaB/IEHHBIX B 00pa3e COBPEMEHHOM >KEeHIIVHBI.

3. ogexza HeceT B cebe MH(MOPMAIIMOHHO-3CTETUUECKYIO (DYHKI[MIO, KOTOpas OTpakaeT 00pa3 >KU3HU, CTATyC U UEpThl
XapaKTepa COBPEMEHHOM KEeHII[UHBIL.

IMepcrieKTHBLI MCC/IE[OBaHMS Mbl BUIUM B Jla/JbHEMIIEM PacCMOTPEHUM Apyrux KomroHeHToB (Footwear, Accessories,
Cosmetics / Perfume), Bxogsumx B Tematnueckyto rpymmy «Fashion Closet (MoaHbiii rapiepo6)», Ha OCHOBe aHajM3a
JIEKCUYECKUX e[JHULI.
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